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บทคดัย่อ 
 

 ในช่วงสงครามเวียดนาม เกาหลีใต้ได้ส่งก าลังทหารไปยังเวียดนามใต้       
เพื่อช่วยเหลือกองทพัอเมรกิัน นวนิยายเรื่อง White Badge น าเสนอว่าแม้รฐับาลและ
ประชาชนเกาหลจีะสนับสนุนการส่งก าลงัทหารดงักล่าว แต่สงัคมเกาหลยีงัคงมองว่า
สงครามเวยีดนามไม่ใช่เรื่องของประเทศตน ไม่ใช่เหตุการณ์ทีส่ าคญั และทหารผ่านศกึ
จากสงครามนี้มกัเป็นบุคคลที่มปัีญหาทางจติ สงัคมเกาหลเีลอืกมองสงครามเวยีดนาม
เฉพาะแง่มุมที่ตนได้รบัผลประโยชน์ กล่าวคอื เวยีดนามถูกจนิตนาการว่าเป็นประเทศ
ด้อยพัฒนาอันห่างไกล เป็นสมรภูมิให้ทหารเกาหลีได้แสดงวีรกรรม และเป็นพื้นที่
กอบโกยเงนิทองจากกองทพัอเมรกิันและธุรกิจอนัเนื่องมาจากสงคราม สงัคมเกาหลี   
ไม่สนใจความสูญเสียทางกายและใจของทหารที่เข้าร่วมรบ ดงัเห็นได้จากการสร้าง   
สารคดีสงครามโดยไม่อ้างอิงข้อมูลจริงและการกดดันให้ทหารผ่านศึกลาออกจาก       
งานประจ า ในบางกรณี บาดแผลทางใจของทหารผ่านศึกส่งผลให้พวกเขารู้สึก      
แปลกแยกต่อตัวเองในเรื่องศีลธรรมและการด ารงชีวิต การไม่สามารถสร้างผลิตผล       
ที่เป็นรูปธรรมให้แก่สงัคมได้ท าให้พวกเขากลายเป็นพลเมืองที่ไม่มีประโยชน์ต่อการ
พฒันาประเทศ 
 

ค าส าคญั: สงครามเวยีดนาม; ทหารผ่านศกึ; การพฒันาประเทศเกาหลใีต ้
 

* อาจารย์ประจ าภาควชิาวรรณคดี คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ ติดต่อ  
ไดท้ี:่ fhumjwk@ku.ac.th 



 

 2       Korean Language and Cultural Studies Journal  Vol. 1 No. 1 (January-December 2019)             

 

Estrangement of Vietnam War and Its Veterans  
from Korean Society in White Badge by Ahn Junghyo 
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Abstract 
 
 During Vietnam War, South Korea sent troops to South Vietnam as an 
ally of the United States. According to White Badge, although Korean 
government and people supported this action, Korean society did not consider 
the Vietnam War as its own problem or a significant issue. Vietnam War 
veterans were treated as persons with psychic problems. Korean society only 
focused on the beneficiary side of Vietnam War; that is, Vietnam was imagined 
as an exotic, underdeveloped country, a place where Korean soldiers had a 
chance to show their heroism, a place where Koreans could make profits from 
the US Army as well as from their own business. Korean society did not care 
about casualties and trauma of the veterans, as we can see, in the text, from a 
scripted war documentary which was not based on facts and from the pressure 
towards veterans to quit their regular job. In some cases, veterans’ trauma 
caused self-alienation in terms of morality and way of life. Veterans’ sterile 
production made them useless for the development of the country. 
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1. บทน า 
 
 สาธารณรฐัเกาหล ี(Republic of Korea) หรอืประเทศเกาหลใีต้ เคยส่งทหาร
เขา้ร่วมสงครามเวยีดนามประมาณช่วง ค.ศ.1965-1972 ในฐานะพนัธมติรของประเทศ
สหรฐัอเมรกิา ในบรรดาทหารต่างชาติในดนิแดนเวยีดนามใต้ จ านวนกองก าลงัทหาร
ของเกาหลใีตม้มีากเป็นอนัดบัสอง รองจากสหรฐัอเมรกิา (Lee, 2013, p. 404; Schoenl, 
2002, p. 9) กระนัน้ วรรณกรรมเกีย่วกบัสงครามเวยีดนามทีส่่งต่อแพร่หลายทัว่โลกเป็น
ภาษาองักฤษมกัถูกผลติโดยคนอเมรกินั1และคนเวยีดนาม2เป็นหลกั นักเขยีนเกาหลไีม่
ค่อยถูกกล่าวถงึ ส่วนหนึ่งเกดิจากการที่ผลงานไม่ได้ถูกแปลเป็นภาษาองักฤษ อีกส่วน
หนึ่งน่าจะเกิดจากการทีม่คีนเกาหลเีพยีงจ านวนหนึ่งเท่านัน้ทีม่ปีระสบการณ์เกี่ยวขอ้ง
กบัสงครามเวยีดนามในฐานะทหารผ่านศกึหรอืผูท้ีเ่กีย่วขอ้ง 

อฮีนัอู (Lee, 2005) ไดส้ ารวจภาพจ าเกีย่วกบัสงครามเวยีดนามในวรรณกรรม
เกาหลโีดยยกตวัอย่างผลงานส าคญั 6 เรื่อง ได้แก่ River of Song Ba (1978) ของ พกั  
ยอ็ง-ฮนั (Park Young-Han), White Badge (1983) ของ อนั ชอ็งฮโย (Ahn Junghyo), 
The Shadows of Arms (1985) ของ ฮวัง ซ็อก -ย็อง (Hwang Suk-Young), Red Ao 
Dai (1995) ของ โอ ฮยอ็น-ม ี(Oh Hyun-Mi), Slow Bullet (2001) ของ อ ีแท-ฮวนั (Lee 

 
1 นักเขยีนอเมรกินัน าเสนอประเดน็หลากหลาย ทัง้แง่มุมสนับสนุนสงคราม น าเสนอทหารอเมรกินัเป็น
ผู้ช่วยเหลือคนเวยีดนามจากภยัคอมมวินิสต์ เช่น บันทึกเรื่อง The Green Berets (1965) ของโรบิน 
มวัร ์(Robin Moore) และแง่มุมบาดแผล สะทอ้นความบา้คลัง่ของสงคราม และตัง้ค าถามถงึความคุม้ค่า
และเหตุผลในการรบ เช่น บนัทกึเรื่อง Dispatches (1977) ของ ไมเคลิ เฮอร ์(Michael Herr) 
2 ผลงานของนักเขยีนเวยีดนามที่แพร่หลายในโลกมกัเป็นเรื่องเล่าบาดแผลสงคราม หลายเล่มแต่งเป็น
ภาษาเวียดนามและถูกแปลเป็นภาษาอังกฤษในภายหลัง เช่น นวนิยายเรื่อง The Sorrow of War 
(1990) ของ บ๋าว นิญ (Bao Ninh) หลายเล่มแต่งเป็นภาษาองักฤษโดยคนเวยีดนามที่พลดัถิ่นไปอยู่
ประเทศอื่น เช่น นวนิยายเรื่อง The Gangster We Are All Looking For (2003) ของ เล ถิ เยยีม ทวี ้
(le thi diem thuy) ที่จรงิแล้ว งานเขยีนที่สนับสนุนสงครามตามนโยบายพรรคคอมมวินิสต์น่าจะมอียู่
พอสมควร แต่เอกสารเหล่านี้เป็นภาษาเวยีดนาม ไม่ได้ถูกแปลเป็นภาษาอื่น งานประเภทหลงันี้จงึไม่
เป็นทีรู่จ้กัในวงกวา้ง 
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Dae-Hwan) และ Sad Farewell (2002) ของ คู ฮโย -ซอ (Goo Hyo-Seo) นักเขียน
เหล่านี้น าเสนอว่าสงครามเวยีดนามเป็นสงครามที่เกิดขึน้เพราะสหรฐัอเมรกิาต้องการ
รักษาอ านาจของตนบนดินแดนเวียดนาม ไม่ได้เป็นสงครามเพื่อรักษาสันติภาพ
ภายในประเทศเวยีดนามดงัที่รฐับาลอเมรกินัได้บอกแก่ประชาคมโลก คนทุกภาคส่วน 
ในสงครามประสบปัญหาการเหยียดเชื้อชาติและความขัดแย้งทางผลประโยชน์         
อนัเนื่องมาจากการพยายามสะสมทุนของแต่ละคน ทหารเกาหลเีป็นเหมอืนทหารรบัจา้ง
ที่ท างานให้กับกองทัพอเมริกัน แม้ทหารเกาหลีจะเข้าใจความรู้สึกคนเวียดนาม            
ที่ไม่ต้องการให้คนต่างชาติมาวุ่นวายในปัญหาความมัน่คงภายในประเทศตัวเอง แต่  
พวกเขาก็ยงัคงมองคนเวยีดนามด้วยท่าทีดูถูก มรีะยะห่าง เป็นมุมมองเจ้าอาณานิคม
แบบเดียวกับที่ทหารอเมรกิันใช้กับคนเวยีดนาม พกั ชีนิม (Park, 2007) ได้อภิปราย
ประเด็นนี้ในผลงานของ ฮวงั ซ็อก-ย็อง, พัก ย็อง-ฮัน และ อัน ช็องฮโย โดยศึกษา
ร่วมกบัตวับทอื่น ทัง้ผลงานของนักเขยีนชายอเมรกินัทีม่ชีื่อเสยีงและผลงานของนักเขยีน
หญงิอเมรกินัทีม่กัถูกมองขา้มไป 

ในที่ นี้  ผู้ วิ จ ัย เลื อกศึ กษ านวนิ ยายเรื่ อง White Badge: A Novel of Korea 
(하얀전쟁) ของ อัน ช็องฮโย (Ahn Junghyo, 안정효) โดยจ ากัดขอบเขตอยู่ที่หนังสือ
แปลภาษาองักฤษเท่านัน้ ไม่ไดศ้กึษาเปรยีบเทยีบกบัหนังสอืต้นฉบบัภาษาเกาหลทีี่มมีา
ก่อนและภาพยนตร์ภาษาเกาหลทีี่เกิดขึ้นในภายหลงั ตวับทกล่าวถึง ฮนั คจีู (Han Kiju, 
한기주) ต ัวเอกซึ่ง เป็นนักเข ียนของส านักพ ิมพ์แห่งหนึ่งในเกาหลีใต้ เขาเบื่อ
หน่ายชีวิต ไม่ประสบความส าเรจ็ทัง้เรื่องงานและครอบครวั ดา้นการงาน งานเขยีนและ
งานแปลของเขาไม่ไดร้บัการพจิารณาจากบรษิทั ด้านครอบครวั ความสมัพนัธ์ระหว่าง
เขากบัภรรยาค่อนขา้งจดืจางและมปัีญหาในการสรา้งทายาทสบืสกุล ฮนั คจี ูรูส้กึแปลก
แยกกบัสงัคมปัจจุบนั เลยนึกยอ้นเวลาไปในอดตี เขาเคยเป็นหนึ่งในทหารทีร่ฐับาลส่งไป
ร่วมรบกบักองทพัอเมรกินัทีเ่วยีดนามใต ้เป็นทหารผลดัที ่9 สงักดักองพลมา้ขาว (White 
Horse Division) ปฏิบตัิการอยู่ในเวียดนามเมื่อ ค.ศ.1966 ตลอดระยะเวลาหนึ่งปีที่นัน่ 
เขาไดพ้บทัง้ช่วงสงบสุข ใชช้วีติอย่างน่าเบื่อหน่ายไปวนั ๆ และช่วงทีบ่บีคัน้ ต้องรบัมอื
กบัวงล้อมของศตัรูในการรบที่เมอืงนิญหว่า (Ninh Hoa) และต้องบุกเขา้ไปในฐานทพั
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ของศตัรทูี่ภูเขาห่อนแห่ว (Hon Heo) และห่อนบ่า (Hon Ba) เขามปีระสบการณ์ใกล้ชดิ
กับความตายหลายครัง้และเห็นเพื่อนทหารถูกฆ่าตายจ านวนมาก ความรุนแรงใน
สงครามท าใหท้หารบางคนเสยีสตแิละมมีุมมองการด าเนินชวีติทีเ่ปลี่ยนไป พยอ็น ชนิซู 
(Pyon Chinsu, 변진수) เป็นเพื่อนทหารคนหนึ่งทีก่ลายเป็นคนมปัีญหาทางจติ เมื่อกลบั
จากสงคราม ฮนั คจีู มีโอกาสได้พบกับ พยอ็น ชินซู อีกครัง้ พยอ็น ชนิซู ไม่สามารถ
ปรบัตวัเขา้กบัสงัคมปัจจุบนัได ้เขาคดิว่าทหารเวยีดกงยงัคงตามไล่ล่าเขาอยู่ เรื่องจบลง
ดว้ยการทีเ่ขาขอให ้ฮนั คจี ูลัน่ไกปืนสงัหารเขา 
 บทความชิ้นนี้ต้องการวเิคราะห์ถึงสภาวะกระอกักระอ่วนของทหารเกาหลใีน
สงครามเวียดนามที่ส่งผลต่อเนื่องมาสู่ความรู้สึกแปลกแยกของทหารผ่านศึกเมื่อได้
กลับมาด าเนินชีวิตสามญัธรรมดาในประเทศบ้านเกิด ชีวิตที่ระหกระเหินของทหาร   
ผ่านศึกไม่ได้มีเพียงแง่มุมเกี่ยวกับปัญหาทางจิตในระดับบุคคลเท่านัน้ แต่ สามารถ
สะท้อนให้เห็นทศันคติของสงัคมเกาหลใีต้ที่มตี่อสงครามเวยีดนาม ความหมกมุ่นของ 
ตวัเอกเรื่องการไม่สามารถมลูีกสามารถท าความเขา้ใจได้ในระดบัสงัคมเช่นกัน ผู้วจิยั   
ใชว้ธิกีารอ่านละเอียดและการอ่านระหว่างบรรทดัเป็นหลกัในการวเิคราะห์และตีความ 
และใช้มุมมองจากทฤษฎีประสบการณ์บาดแผล (trauma) ของ เคที แครูท (Cathy 
Caruth) ประกอบการพจิารณาควบคู่กนัไป 
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ภาพที ่3. (ขวา) ปกดวีดีภีาพยนตรภ์าษาเกาหลซีึง่ดดัแปลงมาจากนวนิยาย  

เริม่เผยแพร่เมื่อ ค.ศ.1992  
(ทีม่า: https://alchetron.com) 

 
 บาดแผลไม่ใช่สิ่งที่สามารถเลือนหายไปได้อย่างง่ายดาย แครูทรับแนวคิด 
trauma มาจาก ซกิมุนด ์ฟรอยด ์(Sigmund Freud) ฟรอยดใ์ชค้ านี้เพื่ออธบิายถงึสภาวะ
ที่จติส านึกถูกแรงขบับางอย่างกระตุ้นมากเกินไปจนกระทัง่ไม่สามารถท างานได้อย่าง
ปกติ แครูทน าแนวคดินี้มาใชใ้นเชงิประวตัิศาสตร์ ในบทบรรณาธกิารของหนังสอืเรื่อง 
Trauma: Explorations in Memory (1995) และในหนังสือของเธอเองเรื่อง Unclaimed 
Experience: Trauma, Narrative, and History (1996) แครูทอธิบายว่าประสบการณ์
บาดแผลเป็นเหมือนภาพหลอนที่มารบกวนชีวิตประจ าวันของผู้ที่เคยประสบเหตุ
สะเทอืนใจ เนื่องจากเขายงัไม่สามารถจดัการและใหค้วามหมายกบัสิง่นัน้ได ้บาดแผล 
จงึปรากฏซ ้า ๆ เพื่อเรยีกรอ้งใหเ้ขาท าความเขา้ใจสิง่ทีเ่กดิขึน้และหาทางรบัมอื ตวัตน
ของเขาจะได้มคีวามต่อเนื่องชดัเจน หากไม่ได้รบัการเยยีวยา บาดแผลจะซ่อนตวัอยู่  
และปรากฏออกมาเรื่อย ๆ ในกรณีทีถู่กบาดแผลครอบง า บุคคลผูน้ัน้จะยดึตดิอยู่กบัอดตี    
ไม่สามารถแยกแยะอดตีออกจากปัจจุบนัได ้เขาจงึมปัีญหาในการด าเนินชวีติประจ าวนั 
 การเยียวยาบาดแผลท าได้โดยการสร้างความหมายให้กับประสบการณ์
สะเทอืนใจนัน้ แมก้ลไกทางจติจะพยายามกดทบัความเจบ็ปวด ท าใหเ้ราลมื ไม่ตอ้งการ
ให้เราเผชญิหน้ากบัสิง่ที่ท้าทายตวัตนของเราในปัจจุบนั แต่การแก้ไขปัญหาที่ต้นเหตุ
เป็นวธิกีารทีส่มัฤทธิผ์ลในระยะยาวมากทีสุ่ด ผูท้ีม่ปีระสบการณ์บาดแผลจงึตอ้งพยายาม
ถ่ายทอดสิ่งที่ตนเคยประสบออกมาผ่านการใช้ภาษา ตรรกะและโครงสร้างของภาษา   
จะก าหนดกรอบวธิคีดิและสรา้งความหมายของประสบการณ์บาดแผลออกมาในรูปแบบ
หนึ่ง ผูท้ีม่ปีระสบการณ์บาดแผลจงึสามารถเขา้ใจอดตีของตวัเองและสามารถหาหนทาง
ในการแก้ไขปัญหาต่อไป อย่างไรก็ด ีการเล่าเรื่องที่ถ่ายทอดออกมาเป็นค าพูดได้ยาก
เช่นนี้ท าใหเ้รื่องเล่าทีอ่อกมาอาจไม่ไดม้โีครงสรา้งและความสมัพนัธร์ะหว่างองคป์ระกอบ
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ต่าง ๆ อย่างชดัเจน อาจไม่ได้มกีารเรยีงล าดบัเวลา ไม่ได้แสดงความเป็นเหตุเป็นผล
หรือความเกี่ยวข้องกัน ผู้อ่านหรือผู้ฟังจึงมีหน้าที่ถอดความ เชื่อมโยงองค์ประกอบ    
ต่าง ๆ และตีความโดยอ้างอิงบรบิทที่น่าจะเกี่ยวขอ้ง นวนิยายเรื่อง White Badge ใช้
สรรพนามบุรุษทีห่นึ่งในการเล่า ตวับทนี้จงึเป็นเรื่องเล่าบาดแผลของ ฮนั คจีู เหตุการณ์
ทีด่เูหมอืนไม่เกีย่วขอ้งกนั 2 เหตุการณ์ คอื ชวีติพนักงานบรษิทัปัจจุบนัในเกาหลใีตแ้ละ
ชีวิตทหารช่วงสงครามเวียดนาม จึงผูกโยงสัมพันธ์กัน การที่เนื้อหาช่วงสงคราม
เวยีดนามในอดตีปรากฏอยู่บรเิวณใจกลางของเน้ือเรื่อง (Part 2 บทที ่5-23) แยกเน้ือหา
เกี่ยวกบัชวีติปัจจุบนัออกเป็น 2 ท่อน (Part 1 บทที ่1-4 และ Part 3 บทที ่24-28) จงึมี
ความหมายเชงิสญัลกัษณ์ แสดงถงึบทบาทของบาดแผลสงครามในอดตีทีม่ารบกวนชวีติ
ปัจจุบนั ผูอ้่านจงึเห็นเรอืนร่างของอดตีพาดทบัปัจจุบนัและเรยีกรอ้งความสนใจจากตวั
เอก 
 
 
2. สถานะของสงครามเวียดนามและทหารผ่านศึกในสายตาคนเกาหลี 
 
 หลงัจากยุคอาณานิคมญี่ปุ่ น สถานการณ์การเมืองภายในคาบสมุทรเกาหลี
ยังคงมีปัญหาความขดัแย้งอย่างต่อเนื่อง ในค.ศ.1945 ประเทศเกาหลีถูกแบ่งเป็น     
สองส่วนทีเ่สน้ขนานที ่38 โดยมกีองทพัโซเวยีตดูแลความสงบทางฝัง่เหนือและกองทพั
สหรฐัอเมรกิาควบคุมบรเิวณฝัง่ใต้ ต่อมาในค.ศ.1948 ไดม้กีารก่อตัง้สาธารณรฐัเกาหล ี
(เกาหลใีต้) และสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนเกาหล ี(เกาหลเีหนือ) ขึน้ ประเทศ
เกาหลกีลายเป็นสมรภูมติวัแทนระหว่างสหภาพโซเวยีตและสหรฐัเมรกิา กลายเป็นส่วน
หนึ่งของสงครามเยน็ที่แผ่ขยายไปทัว่โลก อย่างไรก็ตาม แม้ประเทศเกาหลจีะถูกแบ่ง
ออกเป็นสองประเทศย่อยแล้ว แต่ในอุดมการณ์และความรู้สกึของผู้น าและประชาชน 
ชาวเกาหลทีัง้ฝัง่เหนือและฝัง่ใต้ พวกเขายงัคงรู้สกึผูกพนักนัและต้องการรวมประเทศ
เป็นหนึ่งเดียวให้ได้สกัวนัหนึ่ง สงครามเกาหลชี่วงค.ศ.1950-1953 และความขดัแย้ง 
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ทางการเมืองระหว่างสองเกาหลีหลงัจากนัน้มกัเกี่ยวข้องกับความพยายามรวมชาติ  
และการเรยีกรอ้งการยอมรบัในวถิทีางการเมอืงและเศรษฐกจิของตนจากอกีฝ่าย 
 เมื่อสงครามเกาหลสีิ้นสุดลง สถานการณ์ของเกาหลใีต้ย ่าแย่กว่าเกาหลเีหนือ
อย่างมาก เกาหลีเหนือมี โรงงานอุตสาหกรรมจ านวนมากอยู่แล้ว อีกทัง้ยังมี
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับบรรดาประเทศคอมมิวนิสต์มหาอ านาจ สถานการณ์
ภายในประเทศของเกาหลีเหนือจึงค่อนข้างมัน่คง ในทางตรงกันข้าม เกาหลีใต้เป็น
ประเทศยากจนที่โดดเดีย่ว สหรฐัอเมรกิาแสดงท่าทชีดัเจนว่าต้องการถอนตวัออกจาก
เกาหลใีต้อย่างเรว็ทีสุ่ดหลงัจากสงครามเกาหลสีงบ ความสมัพนัธ์ของเกาหลใีตก้บัญี่ปุ่ น
ก็ยงัคงไม่สู้ด ีสถานการณ์ในประเทศของเกาหลใีต้เปราะบางและสัน่คลอนง่าย (Lee, 
2013, pp. 404-405) ทหารจงึเขา้มามบีทบาททางการเมอืงช่วงครึง่หลงัครสิตศ์ตวรรษที ่
20 ประธานาธิบดีหลายคนมาจากการรฐัประหารและด าเนินกิจกรรมทางการเมือง   
แบบเผดจ็การ เมื่อขึน้สู่ต าแหน่งแลว้ ประธานาธบิดเีกาหลใีตทุ้กคนลว้นพยายามสานต่อ
ความสมัพันธ์อนัแน่นแฟ้นที่ประเทศตนมีกับประเทศสหรฐัอเมริกาเพื่อให้เกาหลีใต ้
ยังคงสถานะมิตรที่ดีและสามารถเรียกร้องความช่วยเหลือจากรัฐบาลอเมริกันได ้     
หากถูกเกาหลเีหนือคุกคาม 
 สงครามเวยีดนามเป็นหนทางหนึ่งทีเ่กาหลใีต้ใชใ้นการรกัษาความสมัพนัธ์อนั
ใกล้ชิดกับสหรัฐอเมริกา ในค.ศ.1954 หลังจากประเทศเวียดนามถูกแบ่งออกเป็น     
สองส่วนชัว่คราวทีเ่สน้ขนานที ่17 โดยกองทพัฝรัง่เศสและพนัธมติรยงัคงอยู่ที่บรเิวณฝัง่
ใต้ ประธานาธิบดี อี ซึงมัน (Syngman Rhee, 이승만) ได้เสนอตัวกับประธานาธิบด ี
จอหน์ เอฟ. เคเนด ี(John F. Kennedy) ว่าจะส่งก าลงัทหารไปป้องกนัการแผ่ขยายของ
ลทัธิคอมมิวนิสต์ที่เวียดนามใต้หากสหรฐัอเมรกิาต้องการ (Ibid., p. 408) ในขณะนัน้ 
สหรฐัอเมรกิายงัไม่ไดม้นีโยบายแทรกแซงการเมอืงเวยีดนามใตอ้ย่างเตม็ทีจ่งึไม่ไดต้อบ
รบัขอ้เสนอดงักล่าว นอกจากนี้ ประธานาธบิด ีอ ีซงึมนั ยงัเคยจดัการประชุมสุดยอดกบั
ประธานาธบิด ีโง ดญิ เหยีย่ม (Ngo Dinh Diem) แห่งเวยีดนามใต้ในค.ศ.1957 และค.ศ.
1958 เพื่อหารือเรื่องการช่วยกันต่อต้านอ านาจของฝ่ายคอมมิวนิสต์อีกด้วย ต่อมาช่วง 
คริสต์ทศวรรษที่  1960 ประธานาธิบดี พัก  ช็อง -ฮี  (Park Chung-Hee, 박정희)         
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ขึ้นสู่อ านาจ เขาต้องการให้สหรัฐอเมริกายอมรับรัฐบาลทหารของเขาและให้ความ
ช่วยเหลือด้านความมัน่คงแก่ประเทศเกาหลีใต้  เขาจึงสนใจสงครามเวียดนามและ    
เสนอตัวช่วยเหลือ ในขณะนั ้น ประธานาธิบดี ลินดอน บี. จอห์นสัน (Lyndon B. 
Johnson) แห่งสหรัฐอเมริกาก าลังเริ่มนโยบายเพิ่มก าลังพลในพื้นที่เวียดนามใต้       
และต้องการขยายขอบเขตของสงครามเป็นระดบันานาชาต ิเขาต้องการความช่วยเหลอื
จากนานาประเทศ เกาหลีใต้ก็เป็นหนึ่งในประเทศที่เข้าร่วมสงครามนี้ แม้ในตอนแรก 
สหรฐัอเมริกาจะไม่ค่อยให้ความส าคัญกับเกาหลีใต้เนื่องจากมองว่าทหารเกาหลีใต้  
พึ่งพาตัวเองไม่ได้ ต้องใช้งบประมาณจากสหรฐัอเมรกิาในการเลี้ยงดู แต่ต่อมา เมื่อ
สถานการณ์ในเวยีดนามเขม้ขน้มากขึน้และสงัคมการเมอืงอเมรกินัเริม่มกีระแสต่อต้าน
สงครามเวียดนามมากขึ้น ทหารเกาหลีใต้กลายเป็นแขนขาที่ส าคัญเพราะสามารถ
ทดแทนทหารอเมรกิันได้จ านวนมากและช่วยประหยดังบประมาณแผ่นดินเนื่องจาก
ค่าจา้งของทหารเกาหลตี ่ากว่าค่าจา้งของทหารอเมรกินัเกินกึ่งหนึ่ง เกาหลใีต้ส่งทหาร 
ไปยงัเวยีดนามใต้ประมาณช่วงค.ศ.1965-1972 คาดว่าช่วงทีท่หารเกาหลปีระจ าการใน
เวียดนามใต้มากที่ สุดมีจ านวนสูงถึงประมาณ 50,000 คน (Ibid., p.403, p.420; 
Schoenl, 2002, p.7, p.12) 
 อย่างไรกด็ ีในมุมมองของคนเกาหลใีต้ทัว่ไป สงครามเวยีดนามไม่ใช่เรื่องของ
พวกเขาและพวกเขาไม่จ าเป็นต้องเกี่ยวขอ้งด้วย พวกเขามปัีญหาเฉพาะหน้าที่ส าคญั
กว่าคอืการรกัษาความมัน่คงของประเทศจากกองทพัเกาหลเีหนือทีก่ าลงัสะสมอาวุธและ
การพฒันาคุณภาพชวีติของตนใหพ้น้จากความยากจน ประธานาธบิด ีพกั ชอ็ง-ฮ ีเขา้ใจ
ในจุดนี้และคิดว่าการจะพัฒนาประเทศให้มัน่คงและร ่ารวยนั ้นจ าเป็นต้องได้รับ       
ความช่วยเหลอืจากสหรฐัอเมรกิา เมื่อสหรฐัอเมรกิาไม่สนใจเกาหลใีตอ้กีต่อไป แต่หนัไป
สนใจเวยีดนามใตแ้ทน เกาหลใีต้จงึจ าเป็นต้องเสนอตวัเขา้ร่วมสงครามเวยีดนามเพื่อให้
ความสมัพนัธ์และอทิธพิลของสหรฐัอเมรกิาในคาบสมุทรเกาหลไีม่ลดลงมากนัก รฐับาล
เกาหลีใต้จะได้มีเวลาปรบัตัว ค่อย ๆ พึ่งพาตัวเองมากขึ้น สามารถดูแลตัวเองและ
เผชญิหน้ากบักองทพัเกาหลเีหนือไดห้ากสหรฐัอเมรกิาไม่ใหค้วามช่วยเหลอืในอนาคต  
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ด้วยเหตุนี้ เกาหลีใต้จึงต้องส่งก าลงัทหารเข้าร่วมสงครามเวียดนามพร้อมกับพัฒนา
ประเทศตนเองใหท้นัสมยั 

การพัฒนาเศรษฐกิจเป็นหนึ่ งในประเด็นส าคัญของการพัฒนาประเทศ 
ประธานาธบิด ีพกั ชอ็ง-ฮ ีมนีโยบายใหภ้าครฐัช่วยเหลอืกลุ่มแชบอ็ล (Chaebol, 재벌) 
กลุ่มนายทุนใหญ่ของประเทศ เพราะประเทศจะสามารถพฒันาอย่างก้าวกระโดดไดจ้าก
การเตบิโตทางเศรษฐกจิมลูค่ามหาศาล ไม่ใช่จากผลประกอบการของนักลงทุนรายย่อย 
เขาใชน้โยบายเศรษฐกจิของญี่ปุ่ นช่วงพฒันาประเทศใหท้นัสมยัเป็นตวัอย่างและด าเนิน
นโยบายเป็นกลางทางการเมืองกับญี่ปุ่ น เงินลงทุนและเงินช่วยเหลือจ านวนมาก      
จากสหรฐัอเมริกาและญี่ปุ่ นประกอบกับการพัฒนาอุตสาหกรรมส่งออก ต่อเรือ  และ
เหลก็กลา้ ภายในประเทศอย่างรวดเรว็ท าใหเ้กาหลใีตม้ผีลผลติมวลรวมและรายไดต้่อหวั
ประชากรเพิ่มขึ้นหลายเท่าตัว ทุนนิยมแบบชี้น าของ พัก ช็อง -ฮี ช่วยท าให้ประเทศ  
หลุดพ้นจากความยากจนและร ่ารวยขึน้เรื่อย ๆ จนกระทัง่กลายเป็นประเทศพฒันาแล้ว 
ล าดบัที ่31 ของโลกในค.ศ.1996 (อนุช อาภาภริม, 2558, น. 145, น. 160; Seth, 2017, 
pp. 4-8, p. 12; Kim & Park, 2013, pp. 268-271) 
 บรษิัทที่ส าคญัในกลุ่มแชบ็อลที่เกี่ยวขอ้งกับสงครามเวยีดนาม ได้แก่ ฮนัจิน 
(Hanjin, 한진) ซึ่งท าธุรกจิเกี่ยวกบัการขนส่งผูค้นและสนิคา้ทัง้ทางบก ทางน ้า และทาง
อากาศ และฮยอนแด (Hyundae, 현대) ซึ่งท าธุรกิจเกี่ยวกบัการก่อสร้าง ทัง้สองบรษิัท
ท างานให้กับกองทัพอเมริกันในเวียดนามใต้และเติบโตอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะ    
ฮยอนแด ซึ่งขยายการผลิตมาสู่กลุ่มเครื่องจักรกลและได้ไปเปิดธุรกิจในดินแดน
ตะวนัออกกลางในเวลาต่อมาดว้ย (Kim & Park, 2013, p. 279, p. 282, p. 292) 
 ในส่วนของทหาร เกาหลีใต้ส่งกองพลเสือ (Tiger Division) กองพลม้าขาว 
(White Horse Division) และกองพลมังกรน ้ า เงิน  (Blue Dragon Division) ไปยัง
เวียดนามใต้ การร่วมสงครามเวียดนามเป็นโอกาสให้กองทัพได้รบังบประมาณจาก
สหรฐัอเมรกิามาใชใ้นการพฒันาอาวธุยุทโธปกรณ์ใหท้นัสมยั (Lee, 2013, pp. 412-413, 
pp. 418-419) ทหารกไ็ดร้บัเบี้ยเลี้ยงเป็นจ านวนทีม่ากกว่ารายไดเ้มื่อท างานในประเทศ
เกาหลใีตใ้นช่วงเวลานัน้ 
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 ในมุมมองของคนเกาหล ีสงครามเวยีดนามจงึเป็นเรื่องการรกัษาความสมัพนัธ์
กบัสหรฐัอเมรกิาและการหาผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจเท่านัน้ ไม่มแีง่มุมอื่นที่น่าสนใจ  
อมีนิยอง (Lee, 2013, p. 414, p. 416) ไดศ้กึษาประเดน็เรื่องการส่งทหารเขา้ร่วมรบใน
สงครามเวยีดนามทัง้ในเชงิการทูตและเชงิประวตัศิาสตร ์เธอชีใ้หเ้หน็ว่าการส่งทหารไป
รบต่างประเทศ  แต่ละครัง้จ าเป็นตอ้งไดร้บัความเหน็ชอบจากสภา ในการพจิารณาแต่ละ
ครัง้ ฝ่ายคา้น ซึง่ไม่เหน็ดว้ยกบัการส่งทหารไปเวยีดนามมกัเป็นฝ่ายพ่ายแพเ้สมอ ไม่ว่า
จะเป็นไปอย่างเปิดเผยหรอืดว้ยวธิกีารลบัหลงั กล่าวอกีอย่างไดว้่า ประธานาธบิด ีพกั ช็
อง-ฮ ีตัง้ใจ แน่วแน่ทีจ่ะส่งทหารไป ไม่ว่าจะตอ้งใชว้ธิกีารใดกต็าม ในขณะเดยีวกนั ฝ่าย
คา้นกไ็ม่เขม้แขง็และไม่มเีอกภาพมากพอทีจ่ะต่อรองกบัประธานาธบิด ีเราจงึอนุมานต่อ
ได้ว่าความรบัรู้ของประชาชนชาวเกาหลีทัว่ไปต่อเรื่องการส่งทหารไปรบในสงคราม
เวยีดนามอาจเกิดจากขอ้มูลภาครฐัเพยีงฝ่ายเดยีว ประชาชนไม่ได้รบัรูข้อ้เท็จจรงิหรอื
ขอ้มลูในดา้นอื่น 
 ทหารเกาหลทีีถู่กส่งไปเวยีดนามใตรู้ส้กึถงึความเฉยชาของสงัคมต่อปฏบิตักิาร
ของพวกเขา ฮนั คีจู ตวัเอกของเรื่อง White Badge อธบิายถึงความโดดเดี่ยวของตน 
ดงันี้ 
 

The whole nation experienced and fought the Korean War 
together, but in Vietnam the war only existed for us who actually fought 
it among total strangers. This war was nobody else’s business. In the 
Korean War, all the refugees streamed endlessly in the same direction. 
In Vietnam even the Vietnamese did not know where to turn, who to 
trust and whom to fight. In my childhood war, everybody around me was 
in the same war. But in Vietnam we fought alone, by ourselves. (Ahn, 
1989, pp. 241-242) 
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ค ากล่าวของ ฮัน คีจู ข้างต้นแสดงให้เห็นว่าคนเกาหลีไม่ได้คิดว่าสงคราม
เวยีดนามเป็นส่วนหนึ่งของประวตัิศาสตร์ชาติตนเองดงัเช่นสงครามเกาหลี ในสงคราม
เกาหล ีคนทัง้ประเทศเกาหลใีต้ร่วมมอืเป็นน ้าหนึ่งใจเดยีวกนั บรรยากาศการต่อสูแ้ละ
เผชิญปัญหาร่วมกันถูกส่งต่อในสังคม ตรงกันข้าม ในสงครามเวียดนาม นอกจาก      
คนเกาหลใีต้และทหารอเมรกินัจะไม่ใส่ใจทหารเกาหลแีล้ว กระทัง่คนเวยีดนามใต้เอง     
ก็ไม่มีท่าทีจะร่วมต่อสู้เคียงบ่าเคียงไหล่ด้วย ทหารเกาหลีจึงรู้สึกเหมือนก าลังต่อสู้      
คนเดยีว ไม่มใีครร่วมแบ่งปันทุกข์สุข ต้องพึ่งพาตวัเองเท่านัน้ ยิง่ไปกว่านัน้ แม้ทหาร
เกาหลจีะไปรบตามค าสัง่รฐับาล แต่พวกเขาก็ไม่สามารถอธบิายกบัตวัเองได้ว่าท าไม
พวกเขาต้องเขา้ร่วมการรบครัง้นี้ พวกเขาไม่ไดป้กป้องชาต ิคนรกั หรอืคนรูจ้กั ตวัเอก 
ไม่รู้ว่าตนต่อสู้ไปเพื่ออะไรและสงสัยในการกระท าของตนเอง (“I wished I could 
convince myself of the reasons, even one single reason, why I had to fight 
somebody else’s war in somebody else’s land. I would have liked it a lot better if 
I could fight for myself, my family, my friends, for someone, anyone I knew, 
without the need to despair in constant skepticism. What had I gained? What 
would be left of me after this senseless war?” Ibid., p. 241) 
 หากคนเกาหลบีางส่วนจะสนใจสงครามเวยีดนามอยู่บ้าง ความรู้ความเขา้ใจ
ของพวกเขาก็มีเพียงมิติเดียว กล่าวคือ ไม่ได้คิดว่าสงครามเวยีดนามเป็นเหตุการณ์
จริงจังเกี่ยวกับชีวิตหรือความเป็นความตาย เวียดนามเป็นดินแดนอันไกลโพ้นที่มี
ลกัษณะทางธรรมชาติประหลาด แตกต่างจากเกาหลี เป็นเหมือนดินแดนโรแมนติก 
(romantic) ที่สงบและสวยงาม ก่อนผู้เล่าจะเดินทางไปถึงเวียดนามใต้ เขาเองก็มี
ความคดิเช่นน้ี เขาสมคัรมาเป็นทหารร่วมรบในสงครามเวยีดนามเพราะคดิว่าการสูร้บใน
เวยีดนามเป็นเรื่องเล็ก ไม่รุนแรงโหดร้ายเหมือนสงครามเกาหลทีี่เกิดขึ้นก่อนหน้านัน้  
เขาเปรยีบเทยีบสงครามเวยีดนามเป็น “สงครามเด็กเล่น” ที่น่าจะไม่มกีารปะทะจรงิจงั
และไม่มผีูบ้าดเจบ็ (“They said the guerilla warfare in Vietnam was no more than a 
children’s game compared with the war in our country thirty years earlier, and I 
cherished the dubious idea that there would not be any actual killing around me, 
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us, anywhere.” Ibid., p. 327) แมผู้เ้ล่าจะรูค้วามจรงิในภายหลงัว่าสงครามเวยีดนามไม่
แตกต่างจากสงครามอื่น มคีวามกดดนั มกีารใช้ความรุนแรง และผูค้นบาดเจ็บล้มตาย
จ านวนมาก กระนัน้ คนในประเทศเกาหลใีต้ยงัคงไม่รบัรูส้ิง่เหล่านี้ เพื่อนทหารของเขา
ได้รบัจดหมายให้ก าลงัใจจากผู้หญิงที่คบหาและคนรู้จ ัก เขาเล่าว่าคนเกาหลีไม่รบัรู้ 
ความจรงิดา้นอื่นของสงครามเวยีดนามเลย ยงัคงตดิอยู่กบัภาพจ าเดมิ 
 

“People just don’t know, I guess – about what we are doing here. This 
girl [Yun Sora], for instance. What does she know about us? I think 
everybody back home is the same. They think we’re having a fantastic 
adventure or something. But what did we actually go through for the 
past week? Was it a Robin Hood adventure in Sherwood Forest? What 
makes it big news? Nobody reports two hundred of us got killed during 
the Ninh Hoa battle. Why do the government men not want the people 
back home to know and share with us and the newspaper from talking 
about them? Why does the press have to keep romanticizing and 
exaggerating our victories while never mentioning our defeats? Why 
should we keep those pains as secrets in our hearts, as if they’re 
unforgivable shames? The people back home, the whole nation, is 
deceived en masse, and they are misled into believing that we’re out 
here picnicking, masquerading as eternally triumphant heroes. I often 
feel disappointment when I receive letters from my friends back home. 
What they want to know is how romantic and exotic the palm trees look, 
how hard it rains during the monsoon, or what kinds of things I can buy 
at the PX for them when I go home. That’s about all. They don’t know 
that each leaf in this jungle emits terror and panic like toxic gas. They 
just don’t know that this war is tearing us into a thousand pieces, 
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destroying our youth, heart, soul and everything else we have. They 
have buried us alive in this jungle and completely forgotten us.” (Ibid., pp. 
284-285) 

 
ค าถามเชงิวาทศลิป์หลายขอ้ต่อเนื่องกนัจากบทตดัตอนขา้งต้นแสดงใหเ้หน็ถงึ

ความอดัอัน้ตนัใจของทหารผ่านศกึที่ถูกละเลยจากสงัคมเกาหล ีทหารคนนี้บรรยายว่า
คนในประเทศเกาหลีใต้คิดว่าการเดินทางไปสงครามเวียดนามคือการเดินเที่ยวป่า 
สามารถชื่นชมดื่มด ่ ากับธรรมชาติประหลาดตาได้ระหว่างนั ง่รับประทานอาหาร          
ในจดหมายที่ส่งถงึทหาร คนเกาหลไีม่ไดถ้ามว่าการรบเป็นอย่างไร ชวีติทีเ่วยีดนามใต้
เป็นอย่างไร แต่กลบัถามถงึตน้ไมแ้ละฤดกูาลประจ าถิน่ ถามถงึบรรยากาศโรแมนตกิและ
แปลกประหลาด (exotic) ของเวยีดนาม ถามกระทัง่ว่าพวกเขาจะได้รบัของฝากอะไร 
เมื่อทหารเดนิทางกลบับา้นเกดิ ค าถามเหล่าน้ีสะทอ้นความไม่รูแ้ละมุมมองทีแ่ตกต่างกนั 
คนเกาหลคีิดว่าการไปรบที่เวยีดนามคอืกิจกรรมผ่อนคลายชนิดหนึ่ง พวกเขามองว่า
ทหารเกาหลีเป็นเหมือน โรบิน ฮูด (Robin Hood) เป็นวีรบุรุษ สามารถช่วยเหลือ      
คนเวยีดนามใต้ไดอ้ย่างง่ายดาย พวกเขาไม่รบัรูถ้ึงความสูญเสยีทีเ่กดิขึน้ ทหารเกาหล ี
200 คน ถูกฆา่ตายโดยไม่ไดร้บัการจดจ าและกล่าวถงึ รฐับาลและสื่อปกปิดความสญูเสยี
และความพ่ายแพ้ของกองทัพ เลือกน าเสนอเฉพาะชัยชนะ ตัวตนของทหารเกาหลี     
ในสงัคมเกาหลจีงึไม่มมีิติอื่น ทหารเกาหลตี้องแบกรบัความกดดนั ความสูญเสยี และ
ความสบัสนไวก้บัตวัเอง ไม่มพีืน้ทีใ่หแ้สดงออก การซ ้าความ “People just don’t know; 
They don’t know; They just don’t know” และการซ ้าค า “back home” 4 ครัง้ เพื่ อ
ขยายคนเกาหลใีตท้ัง้ประเทศ (“the whole nation”) แสดงใหเ้หน็ว่าทหารผูเ้ล่าเรื่องคนนี้
มเีสน้แบ่งชดัเจนระหว่างตวัเองทีเ่ป็นทหารในเวยีดนามใต้กบัคนเกาหลทีีเ่หลอืทัง้หมด
ซึ่งอยู่ที่บ้านเกิด เขาไม่รู้สึกเชื่อมโยงกับคนในบ้านเกิดอีกแล้วเพราะคนในบ้านเกิด
ปฏิเสธข้อมูลในมติิอื่นเกี่ยวกบัตวัเขา การที่สงัคมเกาหลตีอกย ้าแต่เรื่องเดมิ ไม่สนใจ
ความเจ็บปวดและความหวาดกลวัของเขาที่เกิดจากธรรมชาติและบรรยากาศสงคราม   
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ในเวียดนาม เป็นเหมือนการฝังเขาทัง้เป็น กลบเสียงเขาให้ไม่มีใครได้ยินและจงใจ      
ลมืเลอืนเขาไป 
 การร่วมมือกันระหว่างรัฐบาลกับสื่อในการปกปิดความจริงและสร้างข่าว
น าเสนอทหารเกาหลีให้เป็นวีรบุรุษตลอดเวลานัน้ถูกถ่ายทอดออกมาอย่างชัดเจน      
ในเน้ือหาบทที ่14 นักข่าวของรฐัเดนิทางมาทีค่่ายทหารในเวยีดนามใตเ้พื่อสรา้งสารคดี
ชยัชนะทีน่ิญหว่า การแสดงละครสมมุตเิหตุการณ์ขึน้มาอกีครัง้ไม่ไดอ้า้งองิความจรงิ แต่
มโีครงเรื่องก าหนดไวอ้ยู่แลว้ ทหารเกาหลตี้องแสดงความกลา้หาญในสนามรบ แมจ้ะถูก
โจมตจีนไดร้บับาดเจบ็ แต่กส็ามารถยดึพืน้ทีแ่ละจบักุมทหารเวยีดกงได ้(Ibid., p. 170) 
ทหารเกาหลทีี่ผ่านสนามรบจรงิไม่พอใจที่ต้องเล่นละครตามบทฉากนี้ซ ้าไปมาจนกว่า  
“ผูก้ ากบั” จะไดภ้าพทีต่้องการ เพราะนอกจากนักข่าวจะไม่เคารพขอ้เทจ็จรงิของสงคราม
แลว้ เขายงัไม่เคารพชวีติและความเป็นอยู่ของทหารทีต่อ้งอดขา้วอดน ้ามาแสดงละครสมมุต ิ  
อีกด้วย แม้ทหารหัวหน้าหน่วยจะแสดงท่าทีขดัขนืนักข่าว (“ “Listen, Mr. Reporter. 
Why don’t you fuck all this nonsense and leave us alone? Do you think I 
graduated from the Military Academy and came to Vietnam to be an actor for 
this shit of a movie so that you can make money by selling junk films? If you 
want a combat scene, be here when a combat is actually going on.” ” Ibid., pp. 
170-171) แต่เขาและทหารในสงักดัก็ต้องอดทนเล่นตามบทเพราะทหารชัน้ผู้ใหญ่ออก
ค าสัง่ใหท้หารทุกคนท าตามค ารอ้งขอของนักข่าวภาครฐั (“ “What do you think you’re 
doing? Get back to the plantation and let Kim [the reporter] finish his work.” ” 
Ibid., p. 171) กรณีนี้แสดงให้เห็นว่า หนังสอื White Badge ก าลงับนัทกึประวตัศิาสตร์
ส่วนบุคคลของทหารและโต้กลบัประวตัศิาสตร์กระแสหลกัซึง่รฐัและสื่อเป็นผูก้ าหนดและ
เผยแพร่ในวงกวา้ง การใชอ้ านาจรฐักดทบัทหารผูน้้อยในสนามรบไดถู้กเปิดเผยออกมา 
 เมื่อ ฮนั คจีู ผูเ้ล่าหลกัของเรื่อง ปลดประจ าการและกลบัมาใชช้วีติปกตสิามญั 
ที่เกาหลีใต้ เขาพบว่าคนรอบข้างยังคงปฏิบัติกับเขาเหมือนกับที่ปฏิบัติต่อทหาร        
ในเวยีดนาม 
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People treated me like a hero from another world. The label attached to 
me – “the veteran back from the war” – sounded so dramatic. They 
preferred to see me as this heroic figure rather than realistically 
scrutinizing my credentials. Some wanted to know how many 
Vietnamese girls I had slept with, how exciting – Exciting, they said – it 
was to kill a VC face to face, and did the Korean civilian workers really 
make much money in Vietnam. Nobody wanted to hear what I really 
wanted to talk about. They could not have understood the nature of the 
war I had gone through if I told them. I felt like an alien from another 
planet among these extremely ordinary people. (Ibid., p. 324) 
 
ต าแหน่ง “ทหารผ่านศกึ” ตดิตวัผูเ้ล่าไปทุกที ่เขารูส้กึเหมอืนตวัเองเป็นวรีบุรุษ

ทีม่าจากโลกอื่น เป็นมนุษย์ต่างดาวจากดาวดวงอื่น เป็นคนทีส่งัคมยกย่องชื่นชมพรอ้ม
กบัสร้างความเป็นอื่นให้ในเวลาเดียวกัน คนเกาหลเีลอืกที่จะจ าและเข้าใจเขา (“They 
preferred to see me as…”) ผ่านเรื่องเล่าสงครามในอดตีอนั “น่าตื่นเต้น” (“exciting”) 
มากกว่า ไม่มใีครสนใจฟังเรื่องราวทีเ่ขาตอ้งการเล่า เขาเคยขออนุญาตหนังสอืพมิพฉ์บบั
หนึ่งเขยีนกลอนร าลกึถงึสงครามเวยีดนาม แมก้องบรรณาธกิารจะไม่ปฏเิสธ แต่พวกเขา
ก็ไม่ค่อยชอบสิ่งนี้นัก เพราะสงครามเวียดนามไม่มีคุณค่าน่าจดจ าส าหรบัคนเกาหล ี
แตกต่างจากสงครามเกาหลีที่เป็นประวตัิศาสตร์ชาติที่พลเมืองทุกคนมีส านึกผูกพัน
เกีย่วขอ้งดว้ย กลอนร าลกึถงึสงครามเกาหลจีงึน่าจะมปีระโยชน์ต่อหนังสอืพมิพม์ากกว่า 
(Ibid., p.330) นอกจากนี้  ในตอนท้ายเรื่อง ส านักพิมพ์ที่ ฮัน คีจู ท างานอยู่มีการ
ปรบัเปลีย่นโครงสรา้งการบรหิารงาน แผนกเดมิของผูเ้ล่าถูกยุบ เขาถูกจดัใหอ้ยู่ในแผนก
ใหม่ซึ่งมีพนักงานแค่คนเดียวและไม่มีภาระงานที่แน่นอน หลายครัง้ เขานัง่อยู่ที่โต๊ะ     
ทัง้วนัโดยไม่มงีานอะไรใหท้ าเลย ผูอ้่านสามารถตคีวามไดว้่าบรษิทัก าลงักดดนัใหต้วัเอก
ลาออกจากงานด้วยตัวเอง แม้ทุกคนในบริษัทจะยังคงเคารพเขา แต่ก็ไม่มีใครที่      
สนิทสนมใกล้ชิดและต้องการเขาไปร่วมงานด้วย ภาวะนี้ไม่ได้เกิดกับตัวเอกเพียง      
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คนเดยีวเท่านัน้ เพื่อนทหารผ่านศกึหลายคนกเ็ผชญิกบัสถานการณ์นี้ ไม่มทีีท่ างานไหน
ไวใ้จและต้องการพวกเขาไปท างานด้วย บางคนกลายเป็นคนตกงานถาวร เช่น พย็อน 
ชนิซู เป็นตน้ 
 
 
3. ความล้มเหลวของทหารผ่านศึกในสงัคมสมยัใหม่ 
 
 สงครามเวยีดนามไม่เพยีงท าใหท้หารเกาหลบีาดเจบ็ทางร่างกายเท่านัน้ หาก
ยงัส่งผลกระทบต่อจติใจอกีดว้ย สถานการณ์ความวุ่นวาย ความกดดนั และความสญูเสยี
ระหว่างการรบ เป็นประสบการณ์ที่ทหารส่วนใหญ่ไม่เคยพบพานมาก่อน ความเป็น
ความตายตรงหน้าสร้างความเครยีดอย่างมหาศาลให้กบัจิต ระบบการคิดและการให้
คุณค่าแบบเดมิของสิง่ต่าง ๆ ถูกรื้อถอนและตัง้ค าถามใหม่ การฆ่าคนอาจเป็นเรื่องผดิ
ศลีธรรมในระบบจรยิธรรมส่วนใหญ่ แต่ในสนามรบ การฆ่าศตัรูกลบัเป็นสิง่ทีย่อมรบัได้
และเป็นเรื่องปกตทิีท่หารทีด่สีมควรกระท า ทหารเกาหลหีลายคนกเ็ป็นเช่นนัน้ อย่างไร 
ก็ตาม ฮัน คีจู ไม่ได้คล้อยตามกับตรรกะนี้ แม้เขาจะเข้าใจเหตุผลและความจ าเป็น       
ในการคดิและลงมือสงัหารผู้อื่นของทหาร แต่ตวัเขาเองก็ไม่สามารถรบัตรรกะนี้ม าใช ้ 
กบัตวัเองได ้เขายงัคงคดิว่ามนุษย์แต่ละคนไม่มสีทิธิพ์รากชวีติของผูอ้ื่น การฆ่าคนอื่น
เพื่อปกป้องบางอย่างหรอืเพื่อกระท าภารกิจของเราให้ส าเร็จลุล่วงเป็นสิ่งน่ารงัเกียจ   
เขาใช้น ้าเสียงเรียบเฉยเล่าถึงเครื่องประดับยศที่ตนได้รบัหลงัจากฆ่าทหารเวียดกง     
คนหนึ่งจนกองพลของเขาปฏิบตัิภารกิจส าเร็จว่า เครื่องประดบันี้เป็นสญัลกัษณ์ของ
ฆาตกรรม เป็นสิง่แสดง “เกยีรตยิศ” ของเขา เขาเชื่อว่าในอนาคตจะมคีนมาตามฆ่าเขา
เพื่อลา้งแคน้เน่ืองจากมนุษย์ไม่มสีทิธิพ์รากชวีติของผูอ้ื่นไม่ว่าจะดว้ยสาเหตุใดกต็าม (“I 
was awarded a decoration for killing that Vietcong. The medal of murder for my 
exemplary heroism and valor. Someday, I thought, someone would come to seek 
me out for revenge, for no man is given the right to kill another man in any 
circumstances.” Ibid., p. 218) การเลือกใช้ค าที่มีความหมายตรงข้ามกัน (“killing, 
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murder” vs. “heroism, valor”) ในกลุ่มประโยคต่อเนื่องกันเช่นนี้แสดงถึงการเสียดสี
เกยีรตภิูมขิองทหารทีส่รา้งคุณค่าในตวัเองจากการท าลายชวีติผูอ้ื่น แม ้ฮนั คจี ูจะชงิชงั
ค่านิยมนี้ แต่เขาก็จ าเป็นต้องยึดถือมัน กล่าวคือ ฆ่าศัตรูตามหน้าที่และไม่คิดอะไร
มากกว่านัน้ เพราะเขาจ าเป็นต้องมชีวีติรอดในสงคราม ผูอ้่านจงึสงัเกตไดว้่า แมต้วัเอก
จะวิพากษ์ประเด็นต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นในสงคราม (เช่น การฆ่าศตัรู การลวนลามผู้หญิง
ชาวบ้านเวยีดนาม) แต่เขากไ็ม่ได้ประพฤตติวัแตกต่างจากทหารคนอื่น ไม่ได้หา้มหรอื
คัดค้านสิ่งที่ เขาคิดว่า  ไม่ เหมาะสม เมื่ อเหตุการณ์ เห ล่านี้ ผ่ านไป เขาจึงเป็น            
หนึ่งในไม่กี่คนทีเ่รื่องราวในอดตียงัคงตดิคา้งอยู่ในใจและตามมาหลอกหลอน การทีเ่ขา
เห็นใจเหยื่อแต่ไม่ได้ช่วยเหลือและปล่อยให้ความรุนแรงหรอืเรื่องผิดศีลธรรมเกิดขึ้น    
ท าใหเ้ขารูส้กึผดิ 
 บาดแผลในใจที่เกิดขึ้นระหว่างสงครามเหล่านี้ไม่ได้รบกวนชีวิตของตัวเอก
ทนัทหีลงัจากกลบัมาทีป่ระเทศเกาหลใีต้ โดยปกตแิลว้ จติวทิยาเชื่อว่าระบบการท างาน
ของจติทีสุ่ขภาพดจีะใหค้วามส าคญักบัความมัน่คงและความต่อเนื่องของตวัตน หากมี
ความทุกขห์รอืสิง่ใดทีม่ารบกวนระบบ กลไกทางจติจะกดทบัสิง่นัน้ดว้ยวธิกีารต่าง ๆ เรา
จะหลงลมืความทุกขห์รอืสิง่กวนใจนัน้ไปเพราะพวกมนัถูกยา้ยไปทีจ่ติไรส้ านึก อย่างไรกด็ ี
สิง่เหล่านี้สามารถย้อนกลบัเขา้มาสู่จติส านึกได้ โดยมกัจะค่อย ๆ หวนกลบัมาทลีะนิด 
ซ ้าไปมา เป็นการเรียกร้องให้จิตส านึกจัดการสร้า งความหมายให้กับสิ่งเหล่านี้         
โดยไม่ขดัแย้งกบัตวัตนที่เป็นอยู่ หรอืหากจ าเป็นต้องเปลี่ยนแปลงตวัตน กระบวนการ
ปรบัเปลี่ยนจะค่อยเป็นค่อยไป อย่างไรกด็ ีในบางกรณี สิง่ทีถู่กกดทบัไวจ้ะถาโถมเขา้สู่
จิตส านึก กลืนกินปัจจุบัน หากเป็นเช่นนี้  เราจะไม่สามารถด าเนินชีวิตประจ าวัน      
แบบปกตสุิขไดอ้กีเพราะปัญหาในอดตีเขา้ครอบง า เราจ าเป็นต้องเผชญิหน้ากบัมนัและ
หาทางรบัมอืต่อรอง บาดแผลสงครามของ ฮนั คจีู ก็ท างานในลกัษณะนี้เช่นกนั ผู้อ่าน
สามารถสงัเกตความสมัพนัธ์ระหว่างตวัเอกกบับาดแผลผ่านความสมัพนัธ์ของเขากับ 
พยอ็น ชนิซู 
 นวนิยายเปิดเรื่องด้วยความเบื่อหน่ายและความแปลกแยกของ ฮนั คจีู ในสงัคม
เกาหลีปัจจุบัน (ตัวบทไม่ได้ระบุเวลาแน่ชัดว่าเมื่อใด หากสนันิษฐานโดยอ้างอิงจาก
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ประวตัิของผู้แต่งซึ่งมีองค์ประกอบคล้ายคลึง ตัวเอกและพิจารณาช่วงเวลาที่ตีพิมพ์
หนังสือ เนื้อเรื่องน่าจะเกิดขึ้นช่วงปลายคริสต์ทศวรรษที่ 1970 หรือช่วงต้นคริสต์
ทศวรรษที่ 1980) ผู้อ่านไม่ทราบสาเหตุที่เขารู้สึกเบื่อและโดดเดี่ยวเช่นนี้ จนกระทัง่     
วนัหนึ่ง เขาไดท้ราบว่าเพื่อนทหารผ่านศกึ พยอ็น ชนิซู พยายามตดิต่อเขาแต่ไม่ส าเรจ็ 
เขาจงึย้อนอดตีถึงช่วงที่ได้รู้จกัและใกล้ชดิกบั พยอ็น ชนิซู ระหว่างสงครามเวยีดนาม 
จากนัน้ทัง้สองคนพยายามตดิต่อกนัอกีหลายครัง้แต่กย็งัไม่ส าเรจ็ เรื่องของ พยอ็น ชนิซู 
รบกวนเขาจนไม่สามารถนิ่งเฉยได ้เขาอธบิายสภาพจติใจของตวัเอง ดงันี้ 
 

[…] I felt an odd urge, or obligation, to wait for Pyon. I dallied for about 
half an hour in the office after closing time, reading Modernization and 
Agriculture of Korea. He did not call. On the bus home, I felt some 
invisible hand was dragging me down by the ankles into a bog of the 
past, the mire of Vietnam. I could hear the sputtering helicopters 
everywhere in the enveloping urban noise, and the yellow sunny 
landscape of the Vietnamese countryside was projected like a 
monochrome double exposure upon the disorderly shapes of the city I 
was plunging into that time past. The decade in between collapsed, 
perished somewhere. (Ibid., p. 326) 

 
บทตัดตอนข้างต้นแสดงให้เห็นว่าในความรู้สึกของผู้เล่า พย็อน ชินซู ถูก

เชื่อมโยงเขา้กบับาดแผลสงครามเวยีดนาม ฮนั คจีู รูส้กึแปลก ๆ กบัเพื่อนทหารผ่านศกึ
คนนี้เพราะจิตส านึกของเขาหลงลืมบาดแผลสงครามไปแล้ว  เพื่อนของเขาเป็นวตัถุ      
ที่เชื่อมโยงความทรงจ าในอดีตให้หวนกลับมา จิตส านึกของเขาจึงไม่คุ้น (“an odd 
urge”) แต่ก็รู้สกึถึงความจ าเป็น (“obligation”) ในการเผชญิหน้ากบับาดแผล (“to wait 
for Pyon”) เรื่องราวของ พยอ็น ชนิซู เป็นเหมอืนมอืทีม่องไม่เหน็ (“invisible hand”) ที่
ดึงเขาจมดิ่งลงในห้วงอดีต เหตุการณ์ช่วงสงครามเวียดนามกลบัมาหลอกหลอนเขา    
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ตัวเอกได้ยินเสียงเฮลิคอปเตอร์ทหารและเห็นชนบทของเวียดนาม เรื่องราวในอดีต   
กลืนกินเขา เขาไม่สามารถแยกแยะปัจจุบันและอดีตออกจากกันได้อีกต่อไป ( “The 
decade in between collapsed, perished somewhere.; The past covers like 
sediment and eats away the present.” Ibid.) 
 ครัน้เมื่อทัง้คู่สบโอกาสได้เจอกัน ต่างคนก็ต่างจ ากันไม่ได้และใช้เวลาอีก     
พกัใหญ่กว่าที ่พยอ็น ชนิซู จะไดพ้ดูถงึสาเหตุทีเ่ขาพยายามตดิตอ่ตวัเอก เขาตอ้งการให ้
ฮนั คจีู ช่วยลัน่ไกปืนฆ่าเขาเพราะไม่สามารถทนใชช้วีติอย่างหวาดระแวงได้อกีต่อไป 
เขามอีาการประสาทหลอน รูส้กึว่าทหารเวยีดกงยงัคงตามมาลอบสงัหาร ทุกวนั เขาไม่
สามารถเดินทางด้วยถนนสายเดิม ท างานที่เดิม และใช้ชีวิตในรูปแบบเดิมได้ เขา
จ าเป็นต้องเปลี่ยนรายละเอียดเล็ก ๆ น้อย ๆ เพื่อเพิ่มความปลอดภัยให้กับตัวเอง 
ทหารเวียดกงจะได้ไม่สามารถคาดเดาพฤติกรรมของเขา พย็อน ชินซู เชื่อมัน่และ
ไว้วางใจตัวเอก จึงมาขอร้องให้ช่วยเหลือหลงัจากได้ข่าวว่าตัวเอกท างานอยู่ที่ไหน     
ในเชงิสญัลกัษณ์ การกระท าใดใดของ ฮนั คจี ูต่อ พยอ็น ชนิซู จงึแสดงออกถงึวธิกีารที ่
ฮนั คจีู ใชใ้นการเยยีวยาบาดแผลสงครามของตวัเอง เขาต้องตดัสนิใจว่าจะฆ่า พยอ็น 
ชินซู หรือไม่ พูดอีกอย่างหนึ่งคือ เขาต้องตัดสินใจว่าตัวเองต้องการลบความทรงจ า
บาดแผลไหม ตัวบทไม่ได้ระบุชดัเจนว่าท้ายที่สุดแล้ว ตวัเอกตัดสนิใจอย่างไร ผู้อ่าน
ทราบเพยีงว่าเขาปฏเิสธในตอนแรก หลงัจากนัน้กเ็ปลีย่นใจ เรยีก พยอ็น ชนิซู มาหาอกี
ครัง้ ตวับทไม่ไดจ้บดว้ยเสยีงปืนแต่จบดว้ยรอยยิม้ของคนทัง้สอง ไม่ว่า ฮนั คจี ูจะยงิปืน
หรอืไม่ ผู้อ่านแน่ใจได้ว่าเขาต้องหาทางช่วย พยอ็น ชนิซู ทางใดทางหนึ่ง หากเปรยีบ 
พย็อน ชินซู เป็นบาดแผล ตัวเอกก็ก าลงัหาทางเยยีวยาบาดแผลนี้อยู่ ไม่ว่าจะส าเร็จ
หรอืไม่กต็าม 
 ความเจบ็ป่วยทางใจของ ฮนั คจีู ยงัส่งผลต่อสมรรถนะทางเพศของเขา ช่วง 
ตน้เรื่อง เขาบงัเอญิเขา้ไปในสถานคา้บรกิารทางเพศ ตวัเอกไม่มคีวามสนใจในกจิกรรม
ทางเพศเลย แม้โสเภณีจะพยายามเล้าโลมเขาอย่างไร เขากไ็ม่รู้สกึหวัน่ไหว ต่อมาช่วง
ครึ่งหลงัของเรื่อง ประเด็นชวีติแต่งงานเริม่ถูกพูดถึง ผู้อ่านสงัเกตได้ว่าทัง้ตวัเอกและ
ภรรยาค่อนข้างหมกมุ่นกับเรื่องการมีทายาทสืบสกุล พวกเขาพูดถึงเรื่องนี้บ่อยครัง้    
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ทัง้สองคนต้องการมีลูก แต่ยังไม่มี ฮัน คีจู กังวลว่าตนเองเป็นหมัน น ้ าเชื้อไม่มี
ประสิทธิภาพ จึงไปปรึกษาแพทย์ อย่างไรก็ดี แพทย์วินิจฉัยแล้วว่าน ้าเชื้อของเขา
แขง็แรงสมบูรณ์ด ีเขาสามารถเป็นพ่อใหก้ าเนิดลูกได ้ผูอ้่านจงึตัง้ขอ้สงัเกตว่าท าไมเขา
ไม่มลูีกทัง้ ๆ ทีเ่ขาเองกอ็ยากม ี 

ความกงัวลใจในเรื่องเพศของตวัเอกน้ีเกีย่วขอ้งกบัสาระหลกัของเรื่อง กล่าวคอื 
ช่วงเวลาตามเน้ือเรื่องขณะนัน้น่าจะอยู่ในสมยัทีป่ระธานาธบิด ีพกั ชอ็ง-ฮ ีด ารงต าแหน่ง
อยู่หรอืหลงัจากนัน้เลก็น้อย สภาพสงัคมเกาหลใีต้ในช่วงเวลานัน้ใหค้วามส าคญักบัการ
พฒันาเศรษฐกจิแบบทุนนิยมทีเ่น้นอุตสาหกรรม ส่งเสรมิการเตบิโตทางเศรษฐกจิ ตาม
ตรรกะทุนนิยม การมีลูกคือการผลติแรงงานให้แก่ประเทศ แม้เกาหลใีต้ก าลงัเขา้สู่ยุค
สงัคมสมยัใหม่-หลงัสมยัใหม่ ซึ่งมปีระเด็นเรื่องการควบคุมประชากรและลดขนาดของ
ครอบครวัให้เล็กลงกว่าครอบครวัในยุคโบราณ (ฮยอ็น นา มุน, 2560, น. 103, น. 150) 
แต่เรากไ็ม่สามารถปฏเิสธไดว้่าลูกยงัมนีัยยะของแรงงานอยู่เช่นเดมิ ไม่ว่าจะเป็นแรงงาน
ของครอบครวัหรอืแรงงานของประเทศกต็าม การทีต่วัเอกไม่ไดเ้ป็นหมนั แต่กย็งัไม่มลูีก
นัน้ แสดงให้เห็นว่าตวัเอกมศีกัยภาพในการสรา้งผลผลติสู่สงัคม แต่เขาไม่สามารถท า  
สิง่นี้ได้เนื่องจากไม่มีแรงกระตุ้นหรอืยงัมีปัญหาบางอย่างในตัวเองอยู่ การที่เขาไม่มี
อารมณ์ทางเพศอาจเป็นผลกระทบที่เกี่ยวเนื่องมาจากความรู้สกึแปลกแยกของตนต่อ
สงัคมปัจจุบนั เขาจงึเบื่อหน่ายทุกอย่างในชวีติ รวมถึงเรื่องงานและเรื่องเพศด้วย จาก
มุมมองทุนนิยม ตวัเอกจงึไม่ต่างอะไรจากคนขีเ้กยีจทีม่ศีกัยภาพในการท างานแต่ไมย่อม
ลงมอืท า ผลผลติจงึไม่เกดิ หนังสอืแปลและหนังสอืแต่งแต่ละเล่มทีเ่ขารบัผดิชอบกม็แีต่
แง่มุมปรชัญา ไม่ได้ตอบโจทย์ตลาด หนังสอืทุกเล่มของเขาจงึถูกระงบักลางทาง ไม่ได้
วางขาย หากพจิารณาในรายละเอยีด ฮนั คจีู ท างานและท าหน้าทีทุ่กอย่างตามทีส่งัคม
เรยีกรอ้ง แต่หากพิจารณาทีผ่ลลพัธ์ เขาไม่มผีลงานอะไรเลย ไม่ได้สรา้งผลตอบแทนที่
งอกเงยให้แก่สงัคม เป็นแรงงานที่ไม่มีคุณภาพ ขอ้สรุปนี้กลบัไปตอกย ้าภาวะคนนอก
ของทหารผ่านศกึในสงัคมเกาหลใีหเ้ด่นชดัมากขึน้ แมจ้ะเป็นบุคคลทีน่่ายกย่อง แต่ทหาร
ผ่านศกึ  กเ็ป็นบุคคลทีม่ปัีญหาทางจติ ไม่สามารถเขา้สงัคมร่วมกบัผูอ้ื่นและไม่สามารถ
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ท างาน ในระบบปกตเิหมอืนคนทัว่ไปไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ นายจา้งจงึไม่ตอ้งการจา้ง
งานทหารผ่านศกึ  

เราอาจสรุปได้ว่าสถานะ “ทหารผ่านศึก” เป็นเหมือนตราบาป คนกลุ่มนี้      
ถูกสงัคมจดัประเภทใหเ้ป็นแรงงานไรคุ้ณภาพ และการมอียู่ของพวกเขากไ็ม่ต่างไปจาก
การมีอยู่ของสงครามเวียดนามในประวัติศาสตร์เกาหลี เป็นสิ่งที่คนเกาหลีไม่เห็น
ความส าคญัและตอ้งการลมื 

 
 

4. บทส่งท้าย 
 
 ไม่ใช่เรื่องบังเอิญที่นวนิยายเรื่อง White Badge มีชื่อรองว่า “A Novel of 
Korea” ครสิต์ทศวรรษที่ 1980 เป็นช่วงเวลาเปลี่ยนผ่านหลายสิง่ในประเทศเกาหลใีต ้
ทางด้านการเมือง ประธานาธิบดี พัก ช็อง-ฮี เพิ่งถูกลอบสงัหาร พรรคการเมืองและ
ประชาธปิไตยในเกาหลใีต้เริม่เขม้แข็งมากขึ้น ประชาชนไม่ยอมโอนอ่อนให้กับทหาร
ดงัเดิม ทางด้านเศรษฐกิจ แนวทางทุนนิยมแบบชี้น าและการท างานของกลุ่มแชบ็อล    
ในยุคก่อนได้รบัการต่อยอดและมคีวามซบัซ้อนมากขึ้น ทางดา้นสงัคม บรบิทประเทศ
และบรบิทโลกที่เปลี่ยนไปส่งผลกระทบต่อโครงสร้างประชากร แนวคดิเรื่องครอบครวั 
และสิทธิระหว่างผู้ชายและผู้หญิง นวนิยายเรื่อง White Badge อาจไม่ได้บันทึก         
สิง่เหล่านี้ทัง้หมด แต่ก็สะท้อนสภาพสงัคมช่วงก าลงัเริม่พฒันาประเทศให้ทนัสมยัและ
เผยให้เห็นมุมมองของทหารผ่านศึกที่มักถูกมองข้าม ตัวบทน าเสนอประวตัิศาสตร์
ทางเลือกที่ไม่ถูกกล่าวถึงในประวัติศาสตร์กระแสหลัก การเขียนเล่าประสบการณ์
บาดแผลนอกจากจะท าหน้าที่เยียวยาผู้แต่งและทหารผ่านศึกคนอื่น  ๆ แล้ว ยงัช่วย
ยนืยนัขอ้เทจ็จรงิทางประวตัศิาสตรท์ีไ่ม่สามารถปฏเิสธได ้นัน่คอื สงครามเวยีดนามเป็น
บันไดขัน้หนึ่งที่ช่วยให้ประเทศเกาหลีใต้พัฒนาขึ้นอย่างรวดเร็ว โดยเฉพาะด้าน
การทหารและด้านเศรษฐกิจ แม้สงัคมเกาหลจีะไม่ให้ความส าคญัและพยายามหลงลมื
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เหตุการณ์นี้ แต่สงครามเวียดนามก็เป็นปัจจยัหนึ่งที่ส่งผลต่อสงัคมและชีวิตของคน
เกาหล ี
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